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АДАПТИВНАЯ ПРЕДМЕТНО-ЯЗЫКОВАЯ ИНТЕГРИРОВАННАЯ СИСТЕМА 

ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ ИНОСТРАННЫХ ГРАЖДАН

Одной из проблем современного образования становится обучение иностранных граждан и лиц без граж-

данства, приезжающих в страну на короткий срок, обычно для осуществления трудовой деятельности. Важным 

фактором для успешной адаптации в о бществе становится для данной категории граждан владение государ-

ственным языком, знание социокультурного пространства, законов принимающей страны. Решение этой 

непростой задачи осложняется и тем, что иностранный гражданин должен за небольшой временной отрезок 

освоить большой объём различных знаний и приобрести новый коммуникативный опыт. Для решения данной 

задачи мы сконструировали гибкую систему обучения, базирующуюся на достижениях современной науки и 

новых технологиях, а именно, на основе идей технологии предметно-языкового интегрированного обучения 

(ПЯИО или CLIL). Технология предметно-языкового интегрированного обучения предлагает рассматривать 

язык как инструмент, то есть изучать его совместно с предметом, которым для трудового мигранта становится 

социум, в который тот погружается. Созданная нами адаптивная предметно-языковая интегрированная си-

стема обучения русскому языку иностранных граждан построена на следующих составляющих: 1) языковой, 

2) «предметной», 3) контингента обучающихся. Языковая составляющая обусловлена коммуникативными 

потребностями иностранного гражданина, приезжающего на работу, поэтому нами отобраны актуальные 

коммуникативные ситуации, необходимые для решения жизненно важных задач; предметной составляющей 

для иностранца, приезжающего в Россию для осуществления трудовой деятельности, становится российский 

социум, его культура, устройство общества, законы, а контингент обучаемых – это иностранные граждане из 

стран СНГ. Эффективность адаптивной предметно-языковой интегрированной системы обучения русскому 

языку иностранных граждан проверена экспериментальным путём. Результаты эксперимента свидетельству-

ют, что обучение иностранных граждан по данной системе, в которой стержнем становится содержательное 

предметное наполнение (культура, история, общество России, законодательство РФ), постижение этнокуль-

турологических ценностей российского народа позволяет быстро и эффективно подготовить иностранных 

граждан к сдаче экзамена для иностранных граждан и лиц без гражданства и вхождению в социокультурное 

пространство России. 
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THE ADAPTIVE CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED SYSTEM 

OF TEACHING RUSSIAN TO FOREIGN CITIZENS 

One of the problems of modern education is the training of foreign citizens and stateless persons (hereinafter referred 

to as a foreign citizen) who come to the country for a short period of time, usually for work. Knowledge of the state language, 

knowledge of the socio-cultural environment, and the laws of the host country become an important factor for successful 

adaptation in society for this category of citizens. The solution of this difficult task is complicated by the fact that a foreign 

citizen must master a large amount of various knowledge and acquire new communicative experience in a short period of 

time. To solve this problem, we have designed a flexible learning system based on the achievements of modern science and 

new technologies, namely, based on the ideas of the technology of content and language integrated learning (CLIL). The 

technology of content and language integrated learning suggests considering language as a tool, that is, to study it together 

with the subject, which for a migrant worker becomes the society into which he immerses. The adaptive content and language 

integrated system of teaching Russian to foreign citizens created by us is based on the following components: 1) language, 

2) content, 3) the contingent of students. The language component is determined by the communicative needs of a foreign 

citizen coming to work, therefore, we have selected relevant communicative situations necessary to solve vital tasks; the 

content component for a foreigner coming to Russia for work is the Russian society, its culture, the structure of society, laws, 

and the contingent of students are foreign citizens from CIS countries. The effectiveness of the adaptive content and language 

integrated system of teaching Russian to foreign citizens has been tested experimentally. The results of the experiment 

show that the training of foreign citizens according to this system, in which the core is a meaningful subject content (culture, 

history, society of Russia, legislation of the Russian Federation), comprehension of the ethnocultural values of the Russian 

people allows to quickly and effectively prepare foreign citizens to take the exam for foreign citizens and stateless persons 

and enter into the socio-cultural environment of Russia.

Key words: content and language integrated learning, the exam for foreign citizens and stateless persons, learning 

system.
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Методология и технология профессионального образования

Каждый год в Россию приезжает большое 
количество иностранных граждан, для которых 
знание государственного языка, в нашем случае 
русского, становится необходимым условием 
для проживания в стране и для реализации цели 
визита. Для данного контингента обучающихся 
организация процесса изучения русского языка 
существенно отличается, потому что ограни-
чена временными рамками и прагматичными 
коммуникативными потребностями. Следует 
отметить, что ещё в середине XX века многие 
отечественные методисты отмечали особую об-
разовательную роль любого языка, в частности 
русского, его значение для общего развития об-
учаемого. Данная особенность языка обуслов-
лена тем, что государственный язык является не 
просто учебной дисциплиной, а «проводником 
знаний», так как всю информацию о других 
науках в школе, средних и высших учебных 
заведениях обучаемый узнаёт благодаря язы-
ку. Успешность освоения любого предмета, 
любой профессии зависит от качества знания 
государственного языка, который на определён-
ном коммуникативном пространстве выполняет 
свою основную роль – быть средством комму-
никации (хранить и передавать информацию). 
Наш век отличается прагматичностью, в том 
числе и относительно языковой подготовки: 
язык становится инструментом, с помощью 
которого обучаемый удовлетворяет коммуника-
тивные потребности в конкретной предметной 
или профессиональной сфере. Всё вышеска-
занное определяет актуальность нашей статьи. 
Также актуальность статьи заключается в том, 
что анализ коммуникативных потребностей 
иностранных граждан, приезжающих в Россию 
для осуществления трудовой деятельности, и 
моделирование системы обучения именно для 
этой категории обучаемых находятся на ста-
дии обсуждения и корректировки. Наиболее 
продуктивными, на наш взгляд, являются идеи 
этнометодического моделирования образова-
тельного процесса для трудовых мигрантов 
(Абдуалиева Д.Р., Баранчеева Е.И., Должикова 
А.В., Золотых Л.Г., Космачева О.Ю., Куликова 
Е.Ю., Куриленко В.Б., Нетёсина М.С., Новико-
ва А.К., Милованова М.В., Терентьева Е.В., По-
морцева, Н.В., Федотова, Н.Л. и др.) и активно 
внедряемые при изучении иностранных языков, 
в том числе и русского языка как иностранного 

(Долбилова Д.В., Ивашова Н.М., Семина А.И. 
и др.), идеи предметно-языкового интегриро-
ванного обучения (ПЯИО). Технология пред-
метно-языкового интегрированного обучения 
соответствует потребностям иностранных 
граждан, приезжающих в страну для осущест-
вления трудовой деятельности, так как для 
многих изучение языка становится не просто 
лингвистическими экзерсисами, а жизненной 
необходимостью для овладения им как инстру-
ментом профессионального общения. Таким 
образом, именно концепция предметно-языко-
вого интегрированного обучения (далее ПЯИО), 
суть которой заключается в том, что предметная 
подготовка становится приоритетной при пре-
подавании языка, то есть осваивается «предмет-
ное содержание и изучается язык» [28, 2002], 
и одним из направлений, которое может стать 
основой для моделирование адаптивной пред-
метно-языковой интегрированной системы об-
учения русскому языку иностранных граждан.

Целью нашей статьи является конструи-
рование адаптивной предметно-языковой ин-
тегрированной системы обучения русскому 
языку иностранных граждан, планирующих 
работать в России, на основе концепции пред-
метно-языкового интегрированного обучения 
и экспериментальная проверка эффективности 
предлагаемой системы.

Для решения поставленной цели нам не-
обходимо 1) определить содержание предмета 
(контент); 2) охарактеризовать языковые умения, 
навыки, которые необходимо сформировать в 
процессе обучения; 3) отобрать формы, методы, 
приёмы, позволяющие построить интенсивную 
систему работы по подготовке иностранных 
граждан; 4) сконструировать систему предметно-
языкового интегрированного обучения русскому 
языку для иностранных граждан, приезжающих 
на работу в Россию; 5) провести опытное обуче-
ние и описать результаты этого обучения.

Теоретической основой для конструирова-
ния адаптивной предметно-языковой интегриро-
ванной системы обучения русскому языку ино-
странных граждан (АПЯИСОРЯ), приездающих 
в Россию для осуществления трудовой деятель-
ности, послужили основные положения техноло-
гии предметно-языкового интегрированного об-
учения (ПЯИО), которая, кстати, использовалась 
в Канаде именно для образовательной подготов-
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ки мигрантов с 90-х годов прошлого века и была 
названа CLIL (Content and Language Integrated 
Learning). Термин CLIL впервые использовал и 
ввёл в научный оборот (1994, 2002) Дэвид Марш 
[28], а затем и в научный понятийный аппарат. 
По мнению Д.Марша CLIL – это обучение, сфо-
кусированное на двух объектах, связанных еди-
ной целью, и в этом дуэте иностранный язык 
(в нашем случае русский) используется и как 
объект изучения, и как средство обучения дру-
гим предметам. [28]. Позже данная технология 
получила развитие и практическое применение 
в странах Европы (Испании, Италии, Болгарии 
и т.д.), потому что её использование помога-
ет культурной и профессиональной адаптации 
иностранных граждан, облегчает их «вхожде-
ние» в коммуникативное пространство социума 
(Алмазова Н.И., Баранова Т.А., Халяпина Л.П., 
Меркшин, Баур 2004; Джуринский, 2014; Сидо-
ренко, Рябушкина, 2017, Сысоев П.В. 2020 и др.). 
В настоящее время технология CLIL, которая в 
России получила название «предметно-языковое 
интегрированное обучение» (ПЯИО) и которая в 
последние годы получает распространение среди 
российских учёных и преподавателей-практиков, 
в том числе и в области преподавания русского 
как иностранного. В отечественной науке под 
данным термином принято понимать: «препо-
давание содержания изучаемой дисциплины на 
иностранном языке и при этом изучение само-
го иностранного языка» [16, с. 4]. Так как дан-
ная технология не только внедряется в учебный 
процесс, но и активно обсуждается на различны 
научных площадках (конференциях, семинарах, 
круглых столах, на страницах научных журна-
лов), мы можем встретить в научной литературе 
и другие трактовки данного термина, например, 
в работах Вотинцевой (2012), Крашенинниковой 
(2013), Локтюшиной, Сайтимовой (2015), Ми-
роновой (2020), Мелехиной (2021), Кузнецовой 
(2022) и др. Но все дополнения к толкованию тер-
мина имеют характер уточнения каких-то аспек-
тов данного понятия, не разрушая сути предмет-
но-языкового интегрированного обучения. 

Приступая к конструированию адаптив-
ной предметно-языковой интегрированной си-
стемы обучения русскому языку иностранных 
граждан, мы основывались, прежде всего, на 
основных положениях концепции предметно-
языкового интегрированного обучения (ПЯИО), 

потому что, во-первых, данная технология соз-
давалась для образовательной подготовки ми-
грантов и язык изначально рассматривался как 
инструмент, которым можно пользоваться для 
решения коммуникативных задач, в том числе 
и профессиональных; во-вторых, предметной 
составляющей для иностранца, приезжающе-
го в Россию работать, будет являться русский 
язык, культурный контекст языка и коммуни-
кативное пространство, в котором функциони-
рует российский социум и в которое попадает 
иностранный гражданин; в-третьих, обучение 
на основе технологии ПЯИО предполагает ин-
тенсивность, потому что на обучение отводится 
небольшой временной промежуток, за который 
иностранные граждане должны не только осво-
ить или усовершенствовать русский язык, но и 
приобрести необходимые предметные знания, 
то есть пройти «предпрофессиональную» под-
готовку, необходимую для жизни в России. 

Таким образом, идеи технологии предмет-
но-языкового интегрированного обучения стали 
методологической основой для создания адап-
тивной предметно-языковой интегрированной 
системы обучения русскому языку иностранных 
граждан. Исходя из цели и задач необходимо 
продумать каждый элемент адаптивной пред-
метно-языковой интегрированной системы об-
учения русскому языку иностранных граждан, 
планирующих влиться, возможно, на неболь-
шой временной промежуток, в российское ком-
муникативное пространство для осуществления 
трудовой деятельности. Не менее важны для нас 
идеи этнометодики (Балыхина Т.М., Джао Юд-
зянь, Пугачев И.А. и др.), учитывающие пси-
хологические и когнитивные особенности об-
учаемых, и позволяющие эффективно включать 
обучаемого в социокультурное сообщество, в 
котором иностранный гражданин готовится 
жить и работать. Процесс погружения в новую 
для иностранца среду связан также с форми-
рованием личностного видения иного комму-
никативного пространства. Таким образом, на 
основе идей технологии ПЯИО, этнометодики 
и этнопсихологии была сконструирована адап-
тивная предметно-языковая интегрированная 
система обучения русскому языку иностранных 
граждан, эффективность которой была прове-
рена в результате опытного обучения с февраля 
по июль 2023 года. 
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Конструирование адаптивной предметно-
языковой интегрированной системы обучения 
русскому языку для иностранных граждан необ-
ходимо было начать с описания элементов этой 
системы, которая базируется на: 1) содержании 
предмета (контент), о котором обучаемый должен 
получить представление; 2) структуре языка, на 
котором будет изучаться предмет (коммуникация); 
3) лингвокультуре изучаемого языка (культура); 
4) учёте лингвокультуры родного языка обучае-
мого (культура); 5) этнопсихологических и ког-
нитивных особенностях обучаемого (менталитет). 

Коструирование адаптивной предметно-
языковой интегрированной системы обучения 
русскому языку для иностранных граждан мы 
начали с уточнения её элементов: 1) языковой 
составляющей; 2) «предметной» составляю-
щей; 3) контингента обучающихся. 

Языковая составляющая, на наш взгляд, об-
условлена коммуникативными потребностями 
иностранного гражданина, приезжающего на 
работу в Россию. При отборе языкового мате-
риала мы руководствовались прагматическим 
подходом и подбирали лингвистический мате-
риал таким образом, чтобы он служил инстру-
ментом для генерирования коммуникативной 
компетенции. Формирование коммуникатив-
ной компетенции строится на основе развития 
языковых и речевых способностей обучаемых, 
а также структурирования и дополнения знаний 
об устройстве русского языка как инструмен-
та коммуникации, о его функционировании, о 
грамматическом строе речи, пополнении сло-
варного запаса и т. д. В процессе обучаемый 
погружается в различные виды речевой дея-
тельности.

Предметной же составляющей адаптивной 
предметно-языковой интегрированной системы 
обучения русскому языку иностранных граждан 
становятся тексты, наполненные сведениями о 
культуре изучаемого языка (учебный матери-
ал). Использование в качестве учебного мате-
риала текстов о русской культуре (литературе, 
истории, государственном устройстве, тради-
циях, искусстве и т.д.), являющихся, по сути, 
содержанием «предмета», о котором обучае-
мый должен получить представление, на наш 
взгляд, становится основой конструируемой 
системы, которую мы использовали в опытном 
обучении. Благодаря тщательно подобранному 

учебному материалу каждое занятие становится 
погружением обучаемого в определённую со-
циокультурную коммуникативную ситуацию. 
Формирование языковой и речевой культуры 
происходит на основе формирования аксиоло-
гических ценностей русского народа, которые 
заложены в каждом тексте, отобранном для 
организации работы по чтению, аудированию, 
письму, говорению, при формировании навыков 
фонетики и грамматики. В связи с вышесказан-
ным, важным элементом системы становится 
продуманная работа с содержанием «предмет-
ного компонента» текста, его лингвистическим 
и содержательным наполнением. 

Ценностный подход к отбору учебных тек-
стов, которые мы рассматриваем в качестве «пред-
метного» материала, способствует формированию 
представлений иностранного гражданина о на-
ционально-культурном пространстве. Для того 
чтобы культура, быт, традиции, история, законы 
российского общества стали понятнее, мы пред-
лагаем все учебные тексты вводить тремя пред-
метными блоками: 1) быт и традиции России; 
2) духовные и материальные ценности, делающие 
россиян национально-культурной общностью; 
3) законы и устройство российского общества. 
Отбирая учебные тексты для занятий, мы руко-
водствовались тем, чтобы текстовый контент, 
используемый как учебный материал, отражал 
ценности российского общества, жизненно важ-
ные для каждого гражданина, который соотносит 
себя с этим обществом и считает себя его частью, 
например, такие, как семья, взаимовыручка, па-
триотизм и т.д. Такой подход к выбору учебных 
материалов позволят одновременно не только 
обучать русскому языку, но и погружать обучае-
мого в «предмет», дающий иностранному граж-
данину представление о том социокультурном 
пространстве, в котором он будет осуществлять 
трудовую деятельность. Именно содержательная 
составляющая учебного материала позволяет при 
обучении чтению, говорению, слушанию, письму, 
грамматике и лексике не только сформировать у 
иностранного гражданина представление о линг-
вокультуре изучаемого языка, но и (особенно в 
сопоставлении с лингвокультурой родного языка) 
сформировать устойчивую систему ценностей 
российского общества.

Третьим немаловажным элементом адап-
тивной предметно-языковой интегрированной 
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системы обучения русскому языку иностран-
ных граждан является контингент обучаемых. 
Для организации опытного (эксперименталь-
ного) обучения нами были отобраны 12 испы-
туемых: иностранные граждане из стран СНГ 
различных национальностей (узбеки (2 чел.), 
таджики (5 чел.), армяне (2 чел.), азербайджан-
цы (2 чел.), казахи (1 чел.). При отборе испыту-
емых мы ориентировались на то, что обучаемые 
будут иметь уровень А1, поэтому было прове-
дено входное тестирование по типовому тесту, 
который соответствует уровню А1. В субтесты 
«Письмо» и «Говорение» для всех испытуе-
мых были добавлены задания, позволяющие 
выявить мотивацию испытуемых, определить 
личностные цели, готовность к использованию 
русского языка в качестве инструмента комму-
никации, к речевым поступкам, чтобы при кон-
струировании адаптивной предметно-языковой 
интегрированной системы обучения русскому 
языку иностранных граждан все методические 
решения подчинить коммуникативным потреб-
ностям испытуемых. На данном этапе испыту-
емые так определили свои коммуникативные 
потребности: для взаимодействия с другими 
пользователями русского языка, для обмена ин-
формацией и для её получения. Мы же при под-
боре учебного материала в качестве предмет-
ной составляющей вводим тексты, содержание 
которых оказывает влияние на формирование 
новых мотивов, способствующих «вживанию» 
испытуемого в социокультурное пространство 
и формирование личностных качеств, которые 
коррелируют с ценностными ориентирами рос-
сийского общества.

Опытное обучение строилось на основе соз-
данной адаптивной предметно-языковой инте-
грированной системы обучения русскому языку 
иностранных граждан, частью которой является 
курс занятий, рассчитанных на 42 аудиторных 
часа (по 60 минут) и организованную самостоя-
тельную работу (объёмом 40 часов (по 60 минут). 
Аудиторные занятия проводятся в смешанном 
формате (в оффлайн и онлайн). Смешанный фор-
мат позволяет провести курс за 30–45 дней. Ис-
ходя из того, что стержнем адаптивной предмет-
но-языковой интегрированной системы обучения 
русскому языку иностранных граждан является 
лингвокультурная наполняемость учебного ма-
териала, на основе которого выстраивается вся 

работа по формированию языковой, речевой и 
коммуникативных компетенций, мы рассматри-
вали каждое занятие как элемент системы, объ-
единённой общим подходом, общей концепцией. 
Каждое занятие строилось примерно по одной 
модели: 1) словарная работа, 2) чтение текста, 
3) структурно-смысловой анализ прочитанного 
текста, 4) устная речь, организованная на осно-
ве прочитанного и проанализированного текста, 
5) письмо, на основе прочитанного и проана-
лизированного текста; 6) аудирование текста, 
тематически связанного с текстом для чтения. 
Следует отметить, что структура занятия явля-
ется гибкой, а именно: четвёртый и пятый ком-
поненты, а иногда – четвёртый и шестой могут 
меняться местами. Изменение в структуре заня-
тия продиктовано, во-первых, темой текста, его 
содержательным контентом, во-вторых, уров-
нем сформированности тех или иных умений 
обучаемых. На примере аудиторного занятия по 
теме: «На́ция – социа́льная гру́ппа» мы опишем 
этапы работы. 

На первом этапе проводится словарная рабо-
та (на занятии словарная работа проводится в не-
сколько этапов: до чтения тематического текста 
урока, после текста в процессе его структурно-
смыслового анализа, а также в процессе письма, 
аудирования, говорения). На данном занятии на 
этапе, предваряющем чтение текста нами ис-
пользованы методы: анализ синонимического 
ряда, который позволяет ввести в коммуникацию 
сразу группу слов, близких по значению и пока-
зать их содержательное функциональное разли-
чие; лексическое толкование слова, позволяющее 
расширить семантическую глубину толкуемого 
понятия; анализ состава слова, который не только 
знакомит обучаемого со способами образования 
слов в русском языке, но и помогает понять глу-
бину его семантики; лексико-грамматический 
анализ позволяет показать связь лексического 
значения слова с его грамматикой.

1) Анализ синонимического ряда (наро́д – 
э́тнос – на́ция)

Наро́д – э́то усто́йчивая социа́льная гру́ппа 
люде́й, кото́рые счита́ют себя́ ру́сскими, армя-
нами, азербайджанцами, узбеками, таджиками, 
казахами.

Э́тнос – э́то больша́я гру́ппа люде́й, свя́зан-
ная языко́м; террито́рией прожива́ния; культу́рой 
и тради́циями; истори́ческим про́шлым и т. д.
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На́ция име́ет о́бщую социа́льную, экономи́-
ческую и полити́ческую систе́мы. 

2) Лексическое толкование слова
Россия́нами называ́ют все́х люде́й ра́зных 

национа́льностей, кото́рые живу́т на террито́рии 
Росси́и. 

( Россия́не – э́то э́тнос, на́ция или наро́д?)
Национа́льность – э́то принадле́жность 

челове́ка к како́й-ли́бо этни́ческой гру́ппе и́ли 
стране́.

(Национа́льный) менталите́т – э́то культу́ра 
и тради́ции одного́ наро́да.

3) Анализ состава слова 
(Национа́льное) самосозна́ние – са́м + о + 

созна́ние (сознаю).
4) Лексико-грамматический анализ

1 (что?) пле́мя
2 (чего?) пле́мени
3 (чему) пле́мени

5 (чем?) пле́менем
6 (о чём?) пле́мени

1 (что?) племена́
2 (чего?) племён

3 (чему) племена́м
5 (чем?) племена́ми
6 (о чём?) племена́х

На втором этапе предлагается следующий 
текст для чтения (ударение расставляется во 
всех учебных материалах). 

На́ция – э́то больша́я социа́льная гру́п па. 
С XX ве́ка нау́ка изуча́ет вопро́сы межли́чност-
ных отноше́ний, социа́льных роле́й челове́ка, 
пробле́мы больши́х социа́льных групп, на́-
ций. На́ция име́ет о́бщую социа́льную, эко-
номическую  и  полити́ческую  систе́мы . 
В социоло́гии выделя́ют при́знаки на́ции: 
1) пи́сьменность; 2) национа́льный язы́к; 
3) национа́льный менталите́т; 4) национа́льное 
самосозна́ние. Национа́льное самосозна́ние – 
э́то понима́ние себя́ как челове́ка определён-
ной на́ции. В осно́ве национа́льного само-
созна́ния лежи́т национа́льный менталите́т. 
Национа́льный менталите́т включа́ет культу́ру и 
тради́ции одного́ наро́да. Большу́ю социа́льную 
гру́ппу, кото́рая живёт в одно́м госуда́рстве, 
име́ет о́бщую социа́льную, экономи́ческую и 
полити́ческую систе́мы социоло́ги называ́ют 
«на́цией» и́ли «наро́дом». До появле́ния 
госуда́рств существова́ли больши́е гру́ппы 
люде́й. Социо́логи называ́ют таки́е гру́ппы 
«пле́мя» и «наро́дность». Пле́мя – э́то не-
больша́я гру́ппа люде́й, кото́рая жила́ во 
времена́ первобытнообщи́нного стро́я. В тако́м 
о́бществе не́ было социа́льных кла́ссов. Обы́чно 

племена́ представля́ли собо́й одну́ большу́ю 
семью́. В тако́й гру́ппе бы́ли о́бщие тради́ции, 
культу́ра и фами́лия. Власть в пле́мени была́, 
но она́ не была́ полити́ческой. Со вре́менем 
племена́ ста́ли сме́шиваться, появи́лись но́вые 
социа́льные отноше́ния в о́бществе, появи́лась 
ча́стная со́бственность. В э́тот истори́ческий 
пери́од на сме́ну пле́мени прихо́дит наро́дность. 
В тако́й гру́ппе люде́й объединя́ли не то́лько 
семе́йные, но и социа́льные свя́зи. Основны́ми 
фа́кторами появле́ния наро́дности стано́вятся: 
возникнове́ние ча́стной со́бственности, про-
жива́ние на одно́й террито́рии и испо́льзование 
одного́ языка́. Разви́тие ча́стной со́бственности 
приво́дит к появле́нию капиталисти́ческих 
отноше́ний в о́бществе. Капитали́зм – э́то но́вый 
тип организа́ции о́бщества. При капитали́зме 
наро́дность стано́вится на́цией.

Структурно-смысловой анализ прочитан-
ного текста – это третий этап занятия, который 
состоит из беседы (устного опроса) и задания 
(конструирования), выявляющего понимание 
испытуемым смысла предложения:

1) Беседа (вопросы беседы представлены 
обучаемому в устной и письменной форме)

Что изуча́ют и иссле́дуют в XX ве́ке учёные 
социоло́гии? 

Что о́бщего име́ет на́ция? 
Какие выделя́ют при́знаки на́ции? 
Что называ́ют пле́менем?
Что называ́ют наро́дностью? 
2) Конструирование
Задание: соедините начало предложения и 

его окончание

начало предложения окончание предложения

На́ция име́ет о ́бщую культу́ру и тради́ции 

одного́ наро ́да.

Национа́льный 

менталите́т включа́ет 

возникнове́ние 

ча́стной со́бственности, 

прожива́ние на 

одно́й террито́рии и 

испо́льзование одного́ 

языка́.

Основны ́ми фа́кторами 

появле́ния наро́дности 

стано́вятся: 

социа́льную, 

экономи́ческую и 

полити́ческую систе́мы.

Следующий этап занятия – аудирование. 
При организации аудирования нами использо-
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ваны видео-материалы двух проектов: «Муль-
ти-Россия» и «Мы живём в России (Видео эн-
циклопедия нашей страны)». На данном занятии 
можно использовать одно видео на занятии, а 
второе рекомендовать для самостоятельной ра-
боты. Мы предлагаем организовывать работу с 
видео-контентом следующим образом: 1) про-
смотр, 2) ответы на вопросы и выполнение ин-
терактивного упражнения, проверяющего пони-
мание содержания просмотренного видео. При 
проведении опытного обучения мы использовали 
для аудирования фильм «Мульти-Россия – Рос-
сия», который является частью проекта «Мульти-
Россия» (продукт продюсерской компании «Аэ-
роплан» и анимационной студия «Пилот» при 
финансовой поддержке Федерального агентства 
РФ по печати и массовым коммуникациям, Рус-
ского географического общества и администра-
ций регионов (Сайт проекта – www.multirussia.
ru). Мультфильм можно посмотреть по ссылке, 
но для удобства мы предлагаем обучаемым рас-
шифровку звучащего текста:

«А зна́ете, лю́ди, где растёт са́мый большо́й 
в ми́ре лес? Да у нас, в Росси́и! Э́то на́ша тайга́. 
Кста́ти, в ней живёт бо́льше полови́ны всех 
медве́дей плане́ты. И вообще́, нет на све́те 
страны́ бо́льше, чем Росси́я. На её террито́рии 
мо́гут помести́ться два Кита́я, и́ли пятьдеся́т 
Герма́ний, и́ли миллио́н таки́х стран как Мона́ко! 
На́шу необъя́тную страну́ омыва́ют оди́ннадцать 
море́й трёх океа́нов. Росси́я горди́тся не то́лько 
приро́дными бога́тствами, но и культу́рой. Она́ 
дала́ ми́ру таки́х ге́ниев, как Пётр Чайко́вский, 
Дми́трий Менделе́ев и Лев Толсто́й. Лю́ди 
ста восьми́десяти национа́льностей счита́ют 
Росси́ю свое́й Ро́диной, лю́бят её и дорожа́т 
е́ю. И́менно так! Лю́ди ра́зные, а страна́ одна́!»

Вопросы и задания к видеотексту:
I.САМЫЙ БОЛЬШОЙ В МИРЕ ЛЕС РА-

СТЁТ В
1) Аргентине,
2) России,
3) Казахстане,
4) Канаде.
II. БОЛЬШЕ ПОЛОВИНЫ МЕДВЕДЕЙ 

ВСЕЙ ПЛАНЕТЫ ЖИВЁТ В
1) России,
2) Китае,
3) Америке,
4) Канаде.

III. САМАЯ БОЛЬШАЯ СТРАНА В МИРЕ – 
ЭТО 

1) Казахстан,
2) Китай,
3) Америка,
4) Россия.
IV. РОССИЮ ОМЫВАЮТ 
1) одиннадцать морей,
2) двенадцать морей,
3) десять морей, 
4) восемь морей.
V. РОССИЯ ДАЛА МИРУ ГЕНИАЛЬНЫХ 

МУЗЫКАНТОВ
1) Пушкина А.С.
2) Чайковского П.И.
3) Менделеева Д.И.
4) Толстого Л.Н.
VI. РОССИЮ СЧИТАЮТ РОДНОЙ СТРА-

НОЙ ЛЮДИ
1) 160 национальностей,
2) 177 национальностей,
3) 190 национальностей,
4) 180 национальностей.
Следующий этап – создание текста по 

аналогии (письмо). Тема творческой работы 
«Моя страна». Текст создаётся на основе струк-
туры текста, предложенного для аудирования.

А знаете, люди, где ___________________? 
Да у нас, в __________! 
Наша страна богата ____________________. 
Моя страна гордится не только природными 

богатствами, но и культурой. Она дала миру та-
ких гениев, как__________________________.

Люди ___________ национальностей счи-
тают ___________ своей Родиной, любят её и 
дорожат ею. Именно так! 

Для организации самостоятельной работы, 
целью которой было погружение обучаемых в 
живую русскую речь для успешной социализа-
ции, использованы с некоторыми дополнениями 
и корректировкой на этнические особенности 
испытуемых, входящих в экспериментальную 
группу, материалы этнолингвистического он-
лайн-курса (ЭЛОК), предложенные Кулико-
вой Е.Ю. [13]. 

После проведения опытного обучения нам 
было необходимо проверить результативность, 
то есть качество языковых, речевых, коммуни-
кативных и предметных (знаний в области куль-
туры и истории России) знаний. Для решения 
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данной задачи были использованы тестовые ма-
териалы, созданные по подобию тестов экзамена 
по русскому языку как иностранному, истории 
России и основам законодательства Российской 
Федерации, состоящего из трёх модулей: русский 
язык как иностранный, история России и осно-
вы законодательства Российской Федерации. В 
итоговом эксперименте приняли участие все 12 
испытуемых. На основе анализа результатов те-
стирования можно сделать вывод, что обучение 
русскому языку иностранных граждан, органи-
зованное на основе предложенной системы, по-
зволило подготовить испытуемых к успешному 
прохождению государственного тестирования. 
Модули «История России» и «Основы законо-
дательства Российской Федерации» успешно ос-
воены испытуемыми благодаря тематически по-
добранному учебному материалу. Кроме того, на 
основе анализа результатов тестирования можно 
сделать вывод об отношении к русскому языку, 
его культурологической и коммуникативной 
ценности. Данный вывод мы делаем на основе 
того, что у всех испытуемых появился интерес к 
чтению текстов и просмотру видео материалов, 
содержащих сведения о национальной культуре 
России, её истории, литературе.

Результаты опытного обучения свидетель-
ствуют, что использование учебного материала, 
который обеспечил содержательное предметное 
наполнение (культура, история, общество Рос-
сии, законодательство Российской Федерации), 
постижение этнокультурологических ценно-
стей российского народа позволили быстро и 
эффективно подготовить иностранных граждан 
и лиц без гражданства к вхождению в социо-
культурное пространство России. 

В группе, в которой проводилось опытное 
обучение, включающее учебные тексты, напол-
ненные предметным содержанием, не потребо-
валось дополнительной работы по освоению 
специальных сведений из области истории Рос-
сии и законодательства Российской Федерации, 
потому что обучаемые усваивали информацию 
«стихийно», также следует отметить, что моде-
лирование письменных и устных высказываний 
по аналогии позволил каждому испытуемому 
проводить аналогии с культурой, историей 
своей страны и, тем самым, глубже понимать 
национальный контекст текста, осмыслить 
культурологическую составляющую, уместно 
использовать языковые средства. 

08.12.2023
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